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Roots of the Arabic
Romanization Systems

» The need Such methods were needed early on, and
the renowned German theologian and orientalist
Johann D. Michaelis requested a Romanization
system from the significant Danish mission to Egypt,
Arabia, and Syria (1761-1767).

» Instead of following these guidelines, Karsten
Niebuhr (1733-1815 AD) substituted a method that
was engaging and pleasurable for Arab readers
rather than European ones.

Carften Nicbubrs

NReifebefehreibung

Carsten Niebuhr,(1776), Reisebeschreibung nach Arabien und andern
umliegenden Landern (Band 2); Universitatsbibliothek Heidelberg, p.211

AnmerPungen ju Basdea, 211

umfténdlidyen Befdyreibung diefer Gegend erbalten, wornady man den ebmaligen
Mamen diefer Stadt beftimmen Fann, fo wie der ebmalige Name der Stade
Damidt nady dem Namen eines folchen Quartiers beftimmt wordenift, *) fo will
idy bier die Damen der verfiedenen Quarriere ber Stadt Badra einriicfen,
fMan fat mir genanne: Flie Menach, 314 Mifdhral, Suslo Dena-
nie, osscn! Fonaid, =be Abaieh, omw) Lloae Meivan el abid,
£V Dodgh, JuYadle) Om el bellabil, a4 ed Om el biffafin,
S Fus Sehedh Badi, A3 Fud Schhech Kumbar, 292 F1d Schech
Dfiohar, Sebllel Om ettonitf, =3 Kdble, o Fut Schech Omar,
a0 Medbuge, U o5 Nher ef beinad, AuaFui Sthech Ha-
ib, oV > Dfjuffer ellauh, Jo'o Meghil, wloxe Mdadan,
B 3ax® Mohammed Tochte, S oL Hammam Fud, W) sl
Mehallet el Kadi, we ) &l Mehallet ef drfa, wldeo, dam Bl Mes
Pallet Seiid Ramadan, UBYT d= Mehalletel afghin, S Ka. fyafafe,
eoloa Hadade, wboda Ehalilie, =la & Sdherebatie, oge) &=
Mehallet el JHiid, silae 8l Mehallet Murdfiana, s3's e Haffan’
bade, 19 Rauis, wvei liwa Buftan Kaffab, s leS= Rau
ardhin, w3t s 98 evdin, U4 ola 2= Mehallet €Han IitEar,
wlbd) @ Kotana, Jaw Sif, WWI 5 Haufd elpafda, o
Wb A Doftiffer el gurban, s y;“ Medffemod, s Ao Mogdber, suigtes.
Samgonie, olyxoex”’ Mohammed Dfjoad , 89 & Hrrod, ok
Gdmbe, == Baharna, omdl e Dijuffer ef abid, Colawd) ols
Belled effias, g9 Doag, M Holdl, plie Motam, so3ox)) Elx
sMehallet el dfjedide, ol A8 Naduran, wEve Sabdhd, s ~ans Maadea,’
J'-mh'-'l Ef chodder, Sbad) &= Mehallet effai, 59Ue Menani, =2
Brahe, Oobae AO6AS, m avan Hafiv tihie, P Firfi, oo Seie
mar, x9las Ehoddravie, I Fatale, I 29! O9S= Kubel tum
merli, uﬁ_)=' | Dffiifferelhaus, saax® Medfidflafa, =lis Chas

abe. .
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Ameen Rihani's complaint in 1928 about the absence of a Romanization system:

» "The lack of a scientific system for Romanizing names and places in the Arabian Peninsula will lead to
an exacerbation of contradictions and differences that disturb scholars and confuse ordinary readers,"
said Ameen Rihani's 1928 complaint regarding the lack of a romanization system. The muezzin and the
person leading the prayer everywhere will pronounce Muhammad, but any traveler who follows his
imagination or his ear will just cause more confusion since he will hear the Syrian say M'hammed, the

Hijazi say M'hammad, and the Asiri say Mehemmed. Why don't we emulate people who understand
and value classical Arabic?

IBN SA’OUD

oF
ARABIA

HIS PEOPLE AND
HIS LAND

BY
AMEEN RIHANI

LONDON
CONSTABLE & CO LTD
1938

This demonstrates the peril of Romanizing dialects rather than the nation's universally
spoken and understood classical language.

Rihani, Ameen, (1928), Ibn Sa'oud of Arabia: His people and his land, Constable and Co.
Ltd., London, p. xi.




Alois Musil Romanization
System:

> Alois Musil was one of those who answered
these appeals; he created his own system
and published it in his book Arabia Petraea

in 1908.

Musil, Alois, (1908), Arabia Petraea,
Ethnologiscer Reisebericht, No. 3. Hochschule
fir die Wissenschaft des Judentums, Vienna,

Austria.




Roman Example

Unicode .
Other Romanization Systems: value Pointed Script Unpointed Roman Script
(lower case) Scrlpt
: : ik b Abii Zaby
» The seventeenth and nineteenth centuries i i
saw the development of numerous —
systems for Arabic Romanization, such as 2019 =) =) Bi'r Zayt
dictionaries of Arabic with vowel-free . wall ﬁ;j Seall Umnm al ‘Amad
Romance languages. International
. . 0062 Cp ol Gl Al Bahrayn
attempts to Romanize vowels started in
the 20th century, and the most significant 0074 oAl . Al Kat
ones are: 0073+0304 & gl Il | Ath Thulaythuwat
’ 006A 8 8l 3 0 jadl Al Jazirah
*%* 1- The Romanization systems and the Latin PR ;
X . on sy 1€29 433 gadall 493 ganall Al Mahmadiyah
spelling conventions adopted by the —
United States Board on Geographic Names 0065+0068 »a S Khaybar
(BGN) and the Permanent Committee on 0064 ) sad BYTET Damanhir
Geographical Names for Official British 007A+0304 il Al Dhahab
Use (PCGN). 0072 Aa il i g 4l Ar Rawdah
007A 335 55093 Zuwarah
0073 ol Lilald) As Sulaymaniyah




L)

L)

L)

L)

2- The United Nations Group of Experts on Geographical Names (UNGEGN) (1972, 1973).

3- The system of the National Geographic Institute (IGN) (1973), which is compatible with
French writing and is preferred in French-speaking countries such as Morocco, Algeria,
Tunisia, and Lebanon.

4- The Romanization of the Arab Division of Experts on Geographical Names (ADEGN) (2007)
differs from UNGEGN (1972, 1973) in two ways (¥) :is dh instead of z; and the subscript of
cedilla is replaced by a subscript (_) in all letters containing cedilla.

5- Other systems such as the American Library Association and the Library of Congress. It is
close to the Romanization of the German Oriental Society and the Deutsche
Morgenlandische Gesellschaft and Hans Wehr, which are used internationally in scientific
publications by Arabs, and other different systems in Germany, as well as the International
Standards Organizations (ISO).




Arabic

Arabic with diacritics
(normally omitted)

IPA /?amd3adu ka:na lahu: qas‘r/
ALA-LC Amjad kana lahu qgasr

Hans Wehr amjad kana lahu qasr

DIN 31635 ‘Amgad kana laha gasr
UNGEGN Amjad Kana Lahu Qasr

I1SO 233 "*‘amgad kana lahu qasr
ArabTeX am”gad kAna lahu ga.sr
English Amjad had a palace

(IPA) International Phonetic Alphabet

ALA-LC American Library Association — Library of Congress
Hans Wehr Hans Wehr transliteration system

Examples in Literary Arabic

A S 2l

ik s

UNGEGN

Amjad Kana Lahu Qasr
Amjad Kana Lahu Qasr
Amjad Kana Lahu Qasr
Amjad Kana Lahu Qasr
Amjad Kana Lahu Qasr
Amjad Kana Lahu Qasr

Amjad Kana Lahu Qasr

Amjad had a palace

DIN Deutsches Institut fir Normung (DIN) standard for the transliteration

UNGEGN

ArabTeX

Ay ) Acled)
ol Ay

[Rila_l.mamlakati__l.mayribij.jah/
113 al-mamlakah al-Maghribiyah
ila I-mamlaka al-magribiya

‘lla I-mamlakah al-Magribiyyah

l1a Al Mamlakah Al Maghribiyyah
"'ilay *'almamlakat ''almagribiyat

il_A almamlakaT alma.gribiyyaT

To the Moroccan Kingdom

International standard

ArabTeX

UNGEGN

11a Al Mamlakah Al Maghribiyyah
lla Al Mamlakah Al Maghribiyyah
Ila Al Mamlakah Al Maghribiyyah
Ila Al Mamlakah Al Maghribiyyah
11a Al Mamlakah Al Maghribiyyah
lla Al Mamlakah Al Maghribiyyah

11a Al Mamlakah Al Maghribiyyah

To the Moroccan Kingdom

United Nations Group of Experts on Geographical Names.



Conclusions:

o The significance of the Arabic language for scholars, orientalists,
travelers, knowledge pioneers, and writers is demonstrated by the vast
number of Arabic Romanizations.

o But it also demonstrates how urgently the pieces of these systems must
be assembled into a single, authorized, straightforward, and
mechanically applicable system.

o The National Committee on Geographical Names in the Kingdom of Saudi
Arabia and the Arab Division of Experts on Geographical Names pledge to
speak with the parties involved in these systems and explore the potential
for creating an all-inclusive, comprehensive, and unified system for
Arabic Romanization.
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